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Canto Two – Chapter Four

Çukadeva Glorifies the Lord 

The Process of Creation



Section – III

Sukadev Goswami’s prayers to 
the Supreme Lord (11-25)



|| 2.4.13 ||
bhüyo namaù sad-våjina-cchide 'satäm

asambhaväyäkhila-sattva-mürtaye
puàsäà punaù päramahaàsya äçrame

vyavasthitänäm anumågya-däçuñe

Again I offer respects to you (bhüyo namaù), the destroyer of 
suffering of the devotees (sad-våjina-cchide) and giver of liberation to 
the demons (asatäm asambhaväya), the form of çuddha-sattva (akhila-
sattva-mürtaye), the shelter of those with the mood of the 
paramahaàsas (puàsäà punaù päramahaàsya äçrame), the giver of 
brahman to the bhakti-miçra-jïänés and prema to the pure devotees 
(vyavasthitänäm anumågya-däçuñe).



The sweetness of the Lord’s mercy is now described.

Again I offer respects to you who destroy the suffering of your
devotee by appearing as Räma and Kåñëa (sad-våjina-cchide).

You destroy the suffering of material existence (abhaväya) for
the sinful (asatäm), non-devotee räñaksas and asuras, by
personally killing them.



Khila-sattva means inferior, material existence.

Akhila-sattva means superior, spiritual existence.

You have a body of çuddha-sattva.

You are the shelter of the mood of the paramahaàsas.



You are the giver of the bliss of brahman to the bhakti-miçra-
jïänés and the giver of the bliss of prema to the pure devotees
(vyavasthitänäm), who are under your shelter.



|| 2.4.14 ||
namo namas te 'stv åñabhäya sätvatäà

vidüra-käñöhäya muhuù kuyoginäm
nirasta-sämyätiçayena rädhasä

sva-dhämani brahmaëi raàsyate namaù

I continually offer respects to you (namo namas te astu), son of 
Vasudeva of the Yadus (åñabhäya sätvatäà), who remain forever 
distant from the non-devotees (vidüra-käñöhäya muhuù kuyoginäm), 
who are the enjoyer in your spiritual abode in Mathurä and Vraja with 
your devotees (sva-dhämani brahmaëi raàsyate namaù), displaying 
powers that are unequalled and unsurpassed (nirasta-sämyätiçayena 
rädhasä). 



You are filled with power and sweetness.

Continually I offer respects (namo namaù).

By using the second person case (te), he implies that the Lord
is directly his worshippable deity.

I offer respects to the son of Vasudeva (åñabhäya), of the Yadu
dynasty (sätvatäm).



The phrase åñabhäya sätvatäm also implies the meaning
“protector of the devotees” in connection with the previous
verse.

You are a distant for those without bhakti (kuyoginäm).

But you are not distant or hidden.

There is no one equal or greater than you in power (rädhasä).



You are the enjoyer (raàsyate) in your dhäma of Mathurä-
maëòala, along with those persons qualified for that
enjoyment.

What type of dhäma is that?

It is the very form of brahman.



Täsäà madhye säkñäd brahma gopäla-puré hi: in the center is
the town of the cowherd Kåñëa, which is directly brahman.
(Gopäla-täpiné Upaniñad)

Rädhasä indicates his power and raàsyate indicates his
sweetness.



|| 2.4.15 ||
yat-kértanaà yat-smaraëaà yad-ékñaëaà

yad-vandanaà yac-chravaëaà yad-arhaëam
lokasya sadyo vidhunoti kalmañaà

tasmai subhadra-çravase namo namaù

I offer continual respects to the Lord with all auspicious qualities 
(tasmai subhadra-çravase namo namaù), whose glorification (yat-
kértanaà), remembrance (yat-smaraëaà), deity form (yad-ékñaëaà), 
topics (yad-vandanaà yat-çravaëaà) and worship (yad-arhaëam) 
immediately destroy the impurities of man (lokasya sadyo vidhunoti 
kalmañaà).



All the impurities blocking attainment of the Lord are
destroyed by glorifying and remembering the Lord.

Yad-ékñaëam refers to seeing the deity form of the Lord.

He has all auspicious qualities (subhadra-çravase).



|| 2.4.16 ||
vicakñaëä yac-caraëopasädanät

saìgaà vyudasyobhayato 'ntar-ätmanaù
vindanti hi brahma-gatià gata-klamäs
tasmai subhadra-çravase namo namaù

I offer repeated respects to the Lord with all auspicious qualities 
(tasmai subhadra-çravase namo namaù). By worshipping his feet 
(yac-caraëa upasädanät) the jïänés (vicakñaëä) destroy the 
attachments (saìgaà vyudasya) of this world and the next 
(ubhayatah) which reside in the heart (antar-ätmanaù), and attain 
their spiritual goal of brahman (vindanti hi brahma-gatià) without 
fatigue (gata-klamäh). 



Even the jïänés, whose impurities are destroyed, worship him.

Ubhayataù means in this life and the next.

Vyudasya means destroying.

Antar-ätmaù means the antaù-karaëa.

Those who do not worship the Lord’s feet become exhausted.



It is said:
çreyaù-såtià bhaktim udasya te vibho

kliçyanti ye kevala-bodha-labdhaye
teñäm asau kleçala eva çiñyate

nänyad yathä sthüla-tuñävaghätinäm

My dear Lord, devotional service unto you is the best path for self-
realization. If someone gives up that path and engages in the
cultivation of speculative knowledge, he will simply undergo a
troublesome process and will not achieve his desired result. As a
person who beats an empty husk of wheat cannot get grain, one who
simply speculates cannot achieve self-realization. His only gain is
trouble. SB 10.14.4



|| 2.4.17 ||
tapasvino däna-parä yaçasvino

manasvino mantra-vidaù sumaìgaläù
kñemaà na vindanti vinä yad-arpaëaà
tasmai subhadra-çravase namo namaù

I offer continual respects to the Lord full of auspicious qualities 
(tasmai subhadra-çravase namo namaù). Without worshipping him 
(vinä yad-arpaëaà), the jïänés (tapasvinah), karmés (däna-parä), 
specialized karmés (yaçasvinah), yogés (manasvinah), scholars of the 
Vedas (mantra-vidaù) and followers of proper conduct (sumaìgaläù) 
cannot attain any benefit (kñemaà na vindanti). 



Without bhakti the practices of even great souls, being useless,
are condemned.

The jïänés (tapasvinaù), the karmés (däna-paräù), the special
karmés who perform horse sacrifices (yaçasvinaù), the yogés
(manasvinaù), the studiers of the Vedas (mantra-vidaù), the
followers of proper conduct (sumaìgaläù) cannot attain
benefit without worshipping the Lord.



The phrase subhadra-çravase is repeated with each verse to
show the predominance of hearing and chanting the glories
(çravase) of the Lord.
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